ДОГОВІР ПОСТАВКИ № 
м. Київ   


                                                            «__» __________ 2016 р.
Всеукраїнська благодійна організація «Всеукраїнська мережа людей, які живуть з ВІЛ/СНІД» (надалі - Мережа), в особі Голови Координаційної Ради Шерембея Дмитра Олеговича, який діє на підставі Статуту, з однієї сторони, та
___________________________ (надалі - Постачальник), в особі  __________________, що діє на підставі Статуту, з іншої сторони,

надалі Мережа та Постачальник кожен окремо іменується як Сторона та разом – як Сторони, уклали цей договір поставки (далі – Договір) про наведене нижче:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. В порядку та на умовах, визначених цим Договором, Постачальник приймає на себе зобов’язання передати у власність Мережі товари, порядок визначення яких зазначено у п.1.2 цього Договору (надалі іменуються у відповідних відмінках "Товар(и)"), Мережа, в свою чергу, приймає на себе зобов’язання на умовах цього Договору прийняти та оплатити Товар. Товар купується Мережею з метою його подальшої передачі у якості благодійної допомоги для забезпечення виконання Програми «Інвестиції у вплив на туберкульоз та ВІЛ» (п.1.3).
1.2. Загальний термін (строк) поставки, найменування, асортимент, обсяг та кількість Товару, що поставляється Мережі відповідно до умов цього Договору, узгоджується Сторонами у Специфікації(-ях) до цього Договору, які оформлюються у вигляді додатків та після їх підписання і скріплення печатками уповноваженими представниками Сторін становлять невід’ємну частину Договору.  

1.3. 
Даний Договір виконується у відповідності до договору про надання гранту № UKR-C-AUN № 614 від 23 лютого 2015 року, укладеного Мережею та Глобальним фондом для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією для виконання Програми «Інвестиції у вплив на туберкульоз та ВІЛ» (англійською мовою: «Investing for impact against Tuberculosis and HIV») та Закону України від 21.06.2012 р. № 4999-VI «Про виконання програм Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією в Україні».
1.4.
Сторони зобов’язуються під час виконання цього Договору дотримуватись вимог  п. 26 підрозділу 2 розділу XX  Податкового кодексу України, статті 7 Закону України «Про виконання програм Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією в Україні» № 4999-VI від 21 червня 2012 року та Порядку постачання на митній території України товарів (крім підакцизних) та надання послуг, що оплачуються за рахунок грантів (субгрантів), наданих відповідно до програм Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією в Україні, які виконуються відповідно до Закону України “Про виконання програм Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією в Україні, затвердженого Постановою Кабінету Міністрів України від 17 квітня 2013 р. № 284.

2. 
УМОВИ ТА СТРОКИ ПОСТАВКИ.
2.1 Постачальник зобов’язується забезпечити поставку Товару Мережі у строк, що зазначається у Специфікації, на умовах DDР (за правилами Інкотермс 2010) на склад Товариства з обмеженою відповідальністю «Фармасофт», що знаходиться за адресою: Україна, 08320, Київська обл., Бориспільський р-н., с. Велика Олександрівка, вул. Бориспільська, 9, якщо інше не зазначено в Специфікації.
2.2. Розвантаження доставленого Товару здійснюється силами та за рахунок Постачальника не пізніше, ніж протягом 1 (одного) календарного дня з моменту здійснення доставки Товару Мережі за адресою, зазначеною у Специфікації.

2.3. Перехід права власності на Товар відбувається у порядку, передбаченому Розділом 5 цього Договору.

2.4. У разі не здійснення поставки у строк (термін), передбачений Договором та/або Специфікацією до нього, або його порушенні, Мережа має право відмовитись від прийняття Товару (якщо має місце порушення строку (терміну)) та відмовитись від Договору в односторонньому порядку і вимагати повернення сплачених Постачальнику коштів, про що інформує Постачальника листом.
2.5. Постачальник Товару зобов’язується за 5 (п’ять) робочих днів до затвердженої Сторонами дати поставки за кожною окремою Специфікацією надати для попереднього ознайомлення Мережі наступні документи, завірені печаткою Постачальника: 

-
накладна на Товар, що буде постачатися; 

-
копії реєстраційних посвідчень, якими регламентується використання такого Товару на  території України; 

-
копії сертифікатів якості на серії Товару; 

-
копії інструкцій для медичного застосування українською мовою;

      -
копії висновків про якість ввезеного в Україну засобу товару медичного призначення (тільки для імпортованих в Україну товарів медичного призначення).

3. ЦІНА, ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ

3.1.  Загальна сума Договору визначається як сума Видаткових накладних, що підписані уповноваженими представниками Сторін протягом терміну дії цього Договору.
3.2.  Розрахунки за Товар, якщо інше не встановлено у Специфікації, здійснюються наступним чином: 100% платіж здійснюватиметься  протягом 14 (чотирнадцяти) робочих днів з дати підписання уповноваженими представниками Сторін видаткової накладної. У разі, якщо поставка здійснена частково (видаткова накладна підписана лише на частину Товару, зазначеного у Специфікації), оплата здійснюється пропорційно за фактично поставлену кількість Товару.
3.3.  Мережа здійснює оплату за Товар відповідно до виставлених Постачальником рахунків-фактур. У розрахункових документах на оплату Товару Мережа повинна вказувати номер та дату рахунку-фактури згідно з якими здійснюється сплата за поставлений Товар. Датою здійснення будь-яких платежів Мережею за даним Договором є дата зарахування відповідних коштів на розрахунковий рахунок Постачальника.
3.4.  Вартість виконання дорученого за цим Договором, а також витрати, що їх несе Постачальник, включаються у вартість Товару, що поставляється. Жодні витрати, якщо вони прямо не зазначені у Специфікації, оплаті та/або відшкодуванню Мережею не підлягають.
3.5.  Ціна за одиницю Товару та загальна вартість Товару за даним Договором визначається у відповідних Специфікаціях.
3.6.  Якщо на момент відвантаження Товару курс НБУ Долара США по відношеню до гривні збільшиться або зменшиться у порівнянні з курсом на дату укладення відповідної Специфікації, ціна перераховується по офіційному курсу НБУ на дату відвантаження товару (дата видаткової накладної).
4.    ЯКІСТЬ, КОМПЛЕКТНІСТЬ ТА АСОРТИМЕНТ. УПАКОВКА ТА МАРКУВАННЯ

4.1. 
Якість Товару, що поставляється відповідно до цього Договору, повинна відповідати характеристикам, які встановлені підприємством – виготовлювачем товару, та вимогам законодавства України, в тому числі технічних регламентів та стандартів, які поширюються на Товар. Товар повинен супроводжуватись необхідними документами засвідченими печаткою Постачальника, зазначеними в п.2.4. даного Договору.
4.2. 
Специфікація може встановлювати додаткові вимоги щодо Товару.

4.3. 
Мінімальний термін придатності Товару зазначається у Специфікації.

4.4. 
Постачальник гарантує якість Товару що поставляється за цим Договором, за умови його зберігання згідно вимог виробника. Якщо Товар виявиться дефектним або таким, що не відповідає умовам цього Договору, додаткових угод, додатків, Специфікацій до нього, тощо, та вимогам технічних регламентів та стандартів, які поширюються на Товар, Постачальник зобов’язується замінити такий Товар на Товар належної якості за свій рахунок упродовж 45 (сорок п’ять) календарних днів з моменту виявлення такого Товару неналежної якості Мережею. Підтвердженням невідповідності Товару вимогам, зазначеним у другому реченні даного пункту, є лист Мережі до Постачальника з відповідним обґрунтуванням. Якщо упродовж зазначеного у цьому пункті строку Постачальник не здійснить за власний рахунок заміну Товару, то в такому разі Постачальник зобов’язаний повернути Мережі всі отримані за даним Договором грошові суми та сплатити штраф у розмірі 10% від суми Товару, заміна якого мала бути здійснена, на письмову вимогу Мережі. Сплата штрафу не звільняє Постачальника від обов’язку замінити неякісний Товар.
4.5. 
Асортимент та комплектність Товару, що поставляється, повинні відповідати умовам даного Договору та Специфікації до цього Договору.
4.6. 
Товар має передаватись у належній тарі та в упаковці, щоб забезпечити цілісність Товару та збереження його якості під час транспортування.

4.7. 
На зовнішній тарі повинно бути нанесено водостійкою фарбою найменування Постачальника, номер договору, місце призначення (доставки), номер пакувальної одиниці та їх загальна кількість, розміри пакувальної одиниці, вага пакувальної одиниці («брутто» та «нетто»), вказівки по транспортуванню та завантаженню-розвантаженню. До передачі Товарів у власність Мережі Постачальник повинен нанести на етикетку, ярлик або безпосередньо на зовнішню або внутрішню упаковку Товару маркування шляхом нанесення напису "Благодійна допомога. Продаж заборонено".

5.    ПРИЙМАННЯ-ПЕРЕДАЧА ТОВАРУ 

5.1.
Приймання-передача доставленого Постачальником до Мережі Товару у місці, що визначається відповідно до п.2.1. цього Договору, здійснюється уповноваженими представниками Постачальника та Мережі.

5.2.
Приймання-передача Товару за кількістю та якістю здійснюється в порядку, визначеному цим Договором та чинним законодавством України.

5.2.1. Представники Мережі протягом 2-х (двох) робочих днів з дати постачання товару, проводять інвентаризацію поставленого Товару на складі в присутності представника Постачальника. Якщо представник(и) Постачальника не може бути присутнім при інвентаризації Товару, Постачальник зобов’язаний письмово та засобами електронної пошти, повідомити про це Мережу не менше, ніж за три робочі дні.
5.2.2. За умови відсутності недоліків та нестач Товару представник Мережі підписує накладні на поставлений Товар.

5.3.
Під час здійснення приймання-передачі Товару Мережі перевіряється його відповідність вимогам щодо кількості, комплектності, якості та асортименту, встановленим цим Договором, Специфікацією, накладними.

5.4.
Перехід права власності на Товар відбувається з моменту здійснення приймання-передачі Товару від Постачальника до Мережі, що засвідчується підписанням уповноваженими представниками Постачальника та Мережі накладних та інших належних документів. Ризик випадкового знищення, пошкодження, нестачі Товару, до моменту його передачі Постачальником Мережі, несе Постачальник Товару.

6.      СТРОК ДІЇ ТА ПРИПИНЕННЯ ДОГОВОРУ

6.1. 
Цей Договір набуває чинності з моменту його підписання та скріплення печатками Сторін та діє до «31» грудня 2017 р., але у будь-якому випадку – до повного виконання сторонами своїх зобов’язань.
7.     ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

7.1. 
У випадку порушення своїх зобов'язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність, визначену цим Договором та чинним законодавством України. Порушенням зобов'язання є його невиконання та/або неналежне виконання.

7.2. 
За кожен випадок порушення термінів (строків) переходу права власності на Товар до Мережі згідно терміну (строку) поставки, зазначеного у Специфікації, Постачальник сплачує Мережі пеню у розмірі 0,3% (нуль цілих три десятих відсотка) за кожен робочий день прострочення від вартості Товару, що невчасно переданий/не переданий Мережі, та/або не доставленого/невчасно доставленого Товару Отримувачам.

7.3. 
Нарахування та сплата пені Постачальником не звільняє його від виконання своїх зобов’язань за даним Договором.

7.4. 
Усі спори, що пов'язані із цим Договором, його укладанням або такі, що виникають в процесі виконання умов цього Договору, крім тих, порядок врегулювання яких прямо зазначений у даному Договорі, вирішуються шляхом переговорів між представниками Сторін. Якщо спір неможливо вирішити шляхом переговорів протягом 30 (тридцяти) робочих днів з моменту його виникнення, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору згідно законодавства України.

7.5.
У випадку не підтримання Постачальником чинності дії свідоцтва (свідоцтв) про державну реєстрацію Товару (якщо наявність таких передбачена чинним законодавством України) до сплину його терміну придатності, Постачальник має сплатити на користь Мережі штраф у розмірі 30% (тридцяти відсотків) від вартості Товару, свідоцтва про державну реєстрацію яких не продовжено.
7.6.
Мережа має право зменшувати в односторонньому порядку розмір оплат, що мають бути здійснені на користь Постачальника, на суму нарахованих штрафних санкцій згідно даного Договору, у разі їх нарахування, в якості зарахування зустрічної однорідної вимоги, про що Сторони укладають акт. Неукладання такого акту не є підставою для нівелювання права Мережі, передбаченого даним пунктом.

8.    ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ

8.1. 
Під обставинами непереборної сили, надалі - Форс-мажор, для цілей цього Договору розуміються обставини, які знаходяться поза розумним і обґрунтованим контролем Сторін, що виникли після набуття цим Договором чинності і безпосередньо перешкоджають виконанню Сторонами зобов’язань за цим Договором, зокрема: стихійні лиха та інші екстремальні погодні умови; пожежі; війна та інші локальні воєнні дії; страйки, локаути та інші громадські заворушення; а також втручання в діяльність Сторін з боку органів державної влади та місцевого самоуправління.
8.2. 
Якщо Сторона повинна за цим Договором виконати зобов’язання або здійснити будь-які дії у визначений час або день, надалі, для цілей даного Розділу – «Зобов’язання», Сторона не буде нести відповідальність за будь-яку затримку або невиконання Зобов’язань, якщо така затримка або невиконання були викликані обставинами Форс-мажору і Сторона дотрималась вимог цієї статті. При цьому виконання Зобов’язання відкладається у часі на період дії обставин Форс-мажору.

8.3. 

Період дії Форс-мажору обмежується датою письмового оголошення невиконуючої Сторони про наявність таких обставин та датою, коли обставини Форс-мажору закінчилися та/або мали закінчитися, якби невиконуюча Сторона вжила заходів щодо їх припинення. Обставини Форс-мажору, на вимогу іншої Сторони, мають підтверджуватись документами Торгово-промислової палати України або відповідних органів місцевого самоврядування.

8.4. 

Сторона, яка підпала під дію Форс-мажору, зобов’язана:

· терміново надати іншій Стороні повідомлення про дію Форс-мажору з вказаними точними та достовірними обставинами та оцінкою ступеня і терміну дії затримки виконання Договору, або неможливості такого виконання; та

· докласти всіх своїх зусиль для усунення дії Форс-мажору якомога швидше.

8.5. 
Якщо затримка у виконанні Договору триває понад 30 (тридцять) робочих днів після повідомлення, здійсненого згідно п. 8.4. вище, Сторони зобов’язані зустрітись для обговорення взаємного задовільного вирішення проблеми та, якщо неможливо прийняти таке рішення протягом наступних 20 (двадцяти) робочих днів, Мережа може припинити дію цього Договору шляхом письмового повідомлення Постачальника в термін за 10 (десять) робочих днів до бажаної дати.

9.   ІНШІ УМОВИ

9.1 
У разі, якщо договір укладається в рамках проектів, які фінансуються за рахунок грантів Глобального фонду для боротьби зі СНІДом, туберкульозом та малярією, Постачальник зобов’язаний при укладенні даного договору ознайомитись та дотримуватись вимог Кодексу поведінки постачальників, з текстом якого можна ознайомитись за посиланням http://network.org.ua/projects/nuo/purchase.php. 

9.2.     Зміни та доповнення, додаткові угоди та додатки до цього Договору є його невід'ємною частиною і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі та підписані уповноваженими на це представниками Сторін. Зміни та доповнення до додатків до цього Договору можуть бути оформлені шляхом обміну Сторонами оригіналами листів, підписаних уповноваженими на це представниками Сторін. 

9.3. 
Сторони погодились, що усі первинні документи (оригінали, копії) за цим Договором надаються Мережі протягом 3 (трьох) робочих днів з дати їх підписання (укладання). 

9.4. 
Цей Договір складений українською мовою у 2 (двох) примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу.

9.5.
Укладанням даного Договору Сторони, діючи добровільно, законно, усвідомлено, маючи всі необхідні права та повноваження, надають одна одній згоду на обробку даних (персональних та/або ідентифікуючих) протилежної Сторони, а також персональних даних суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, шляхом їх збору, одержання, систематизації, накопичення, зберігання, уточнення (оновлення, зміни, доповнення, в тому числі – за інформацією від третіх осіб), використання, знеособлення, блокування, знищення, передачі третім особам (в тому числі транскордонної) без додаткового повідомлення, а також будь-яких інших дій, пов’язаних з обробкою відповідних даних, в тому числі – їх включення до баз даних Сторін.

9.6.
Кожна сторона, що передає персональні дані в ході виконання даного Договору, відповідає за достовірність, повноту, та правомірність передачі таких персональних даних. Підписанням даного Договору також підтверджують, що вони надали одна одній та одержали одна від одної всю необхідну та належну інформацію, що стосується, в тому числі, але не обмежуючись, мети обробки персональних даних, баз персональних даних Сторін, до яких включено дані протилежної Сторони, їх володільців та розпорядників, способів захисту персональних даних. Підписанням даного Договору Сторони також підтверджують та гарантують, що кожній із Сторін письмово повідомлено про права суб’єктів персональних даних, передбачені ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних» № 2297-VI від 01.06.2010р., а також приймають зобов’язання дотримуватися всіх вимог чинного законодавства щодо захисту персональних даних.

10.      АДРЕСИ, БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН

	МЕРЕЖА
	ПОСТАЧАЛЬНИК

	Всеукраїнська благодійна організація «Всеукраїнська мережа людей, які живуть з ВІЛ/СНІД»

ВБО «Всеукраїнська мережа людей, які живуть з ВІЛ/СНІД»

Юридична адреса: Україна, 01103, м. Київ, вул. Академіка Філатова, 3/1
Адреса для листування: Україна, 04080, м. Київ, вул. Межигірська, 87Б

Код ЄДРПОУ 21721459

Р/р  № 26001160271
Банк: АТ «Райффайзен Банк Аваль"
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